H emiotoAn Iyvartiog npoo Zuvpvniove T THE LETTER OF IGNATIUS TO THE SMYRNAEANS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The following are the extant texts for the letter:

The Manuscript of the Greek Original: Codex Mediceus Laurentius (11t Century) - generally considered the best extant source.

A 5th Century Fragment - The Berlin Papyrus (Berlin P. 10581), containing the text of 3:3-12:1.

An Armenian MS - most likely translated from the Syriac (for which the text of Smyrnaeans is lost), rather than from a Greek original.
A Latin manuscript - 11t Century.

A Sahidic fragment - MS Borg. 248.

A “Long Recension” in Greek: Written anonymously, probably in the late 4t Century; generally considered of secondary importance.

AN N

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter to the Smyrnaeans is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter
was written shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in
the reign of Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under
Trajan, others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Alexandria Troas (11:2), on a stopover
during Ignatius” transportation from Antioch to Rome.
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Iyv. Zuvpvaioi - IlpoAoyoo

UIyvariog, 0 kal Oco@dpog, ekkAnoia Beol natpog Kol ToO
nyannuévov 'Inood Xpiotol, NAENUEVY €V TavTi XaPiouaTL,
TEMANPWUEVY €V TIOTEL KXl AYKTTH, AVVGTEPHT(W 0UCT) TAVTOG
XOPIouaTos, Oompeneotdry kol &yloQopw, TH ovon Ev
Tuvpvn th¢ Aciag, €V dUWUE TVEVUXTL Kol AGyw 0ol
TAgioTa xaipery.

IGN. SMYRNAEANS - PROLOGUE

1 Ignatius, who is also Theophorus, to the Church of God the
Father and the Beloved Jesus Christ, which has obtained mercy
in every grace and is filled with faith and love, and lacks in no
grace, most worthy of God, and gifted with holiness - the
Church which is in Smyrna of Asia - abundant greeting in a
blameless spirit and in the word of God.

IGN. SMYRNAEANS PROLOGUE

I Lightfoot has a comma in place of the full stop after Aciag.



Iyv. Zuvpvaioig 1

1Aoéd{w ’Inoodv Xpwotov tov Bov 1OV oUTWS UUAS
00QIoAVTR: EVONTK Yap VUGS KXTNPTIOUEVOUS €V XKIVATW
TioTel, WOmeP KabnAwuévous év t@ otavp@d ToD Kupiov
Thoob Xp1oTo0 0Pkl T€ Kol TVEUUATL Kal NOPATUEVOUS €V
ayann v t@ aluatt XpLotol, TEMANPOPOPNUEVOUS EIC TOV
KUPLOV NUGV, dANB@¢ 6vta €k yEvous AXVEld KaTH ORpK,
viov Osob kata OéAnua kal SUvauy 000, yeyevvnuévov
aAnbas €k mapbévov, Pefartiouévov vmo Twavvov, va
TAnpwOf] niox dikatoovvy v avToD- 2aAnBag ént Movtiov
MAdrov ki Hpwdov TeTpdpyov kabnAwuévov vmep MUV €v
o0pKl, &g’ 00 KapmoD NUEIC dmo ToD OsouakapioTov avToD
nabovg, Wwa &y ovVOCHUOV €I TOUS al@vag i THC
AVAOTHOEWS €I TOUG &ylovg Kal TIOTOUS aUTOD, €ITE €V
Tovdaioig eite €v €0veov, €v évi oWuaTL TAS €KKANGiog
xUTOU.

IGN. SMYRNAEANS 1

11 give glory to Jesus Christ, the God who has bestowed such
wisdom upon you; for, I have observed that you are
established in immoveable faith being, as it were, nailed to the
cross of the Lord Jesus Christ, both in flesh and in spirit, and
firmly grounded in love by the blood of Christ, being fully
persuaded as touching our Lord, that he is in truth of the
family of David according to the flesh but God’s son by the will
and power of God, truly born of a virgin and baptised by John,
so that all righteousness might be fulfilled by him, 2 truly
nailed to a tree in the flesh for our sakes under Pontius Pilate
and Herod the Tetrarch (and of its fruit are we from his
divinely blessed Passion), that he might set up an ensign for all
ages through his resurrection, for his saints and believers,
whether among the Jews, or among the Gentiles, in one body
of his Church.

IGN. SMYRNAEANS 1

I Lightfoot, following the Armenian text, omits 6eod before yeyevvnuévov.
2 Lightfoot has ano teleiae in place of the first two commas. The word, ‘tree’ is not in the Greek but is implied by ‘and of its fruit’ later in the verse,
though the exact meaning of the passage is obscure.



Iyv. Xuvpvaioig 2 IGN. SMYRNAEANS 2

ITadta yap navra Enabev 8t Nuds, va cwbduev: kal aAnfd¢ 1 For, he suffered all these things for us that we might be saved
énabev, w¢ Kkl aAnbi¢ avéotnoev Eavtov, ovyx womep and he truly suffered, as he also truly raised himself, not as
amiatol Tiveg Aéyovatv, o okelv avTov memovOévat, avtoi T0  some unbelievers say, that his Passion was illusion; but it is
Sokelv ovteg kol kabBws ppovolaty, kai ovuPrioetor avtoig, they who are illusion and, by their own opinions, they shall be
0001V ACWUATOLC Kol SXLUOVIKOIC. without bodies and phantasmal.

IGN. SMYRNAEANS 2
I The words, iva cw8duev ('that we might be saved’), are omitted in the Sahidic text and are enclosed in brackets by Lightfoot.



Iyv. Zuvpvaioig 3

UEya) Yoo Kol UETK THV dvdoTaoly év oapkl avTov olda Kol
moTebw Svra. 2kad §te mpdg Tovs mept MTérpov HAGev, &pn
avtoic AdPete, Ynlagproaté ue kol i0ete, OTL oUK €lul
Soauoviov  xoWuatov. Kal €000¢ avUTOD MYavTo Kal
EMIOTEVOXV, KPAOEVTEC TF] 00PKL AUTOD K&l TR TVEVUXTL. 1
T00T0 Kol OavaTov KATEQPOVHOoXV, NUPEbnoav O UmeEp
Bavatov. Jueta 0 TNV AVACTKOLV OUVEQPXRYEV XUTOIC KAl
OUVEMIEV ¢ OXPKIKOG, KXITIEP TVEVUXTIKWS NVWUEVOS TR
natol.

IGN. SMYRNAEANS 3

1 For, I know and believe that he was in the flesh even after the
resurrection. 2 And, when he came to those with Peter, he said
to them, “Take, handle me and see that I am not a phantom
without a body.” And they immediately touched him and
believed, being mingled both with his flesh and spirit.
Therefore, they despised even death and were proved to be
above death. 3 And, after his resurrection, he ate and drank
with them as a being of flesh, although he was united in spirit
to the Father.

IGN. SMYRNAEANS 3

I Lightfoot ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.

2 In place of mvevuari, here following the Greek, Latin & Sahidic texts (and Lake), the Armenian text (and Lightfoot) has aiuar.

5 After avaotaov, Lightfoot adds kai in brackets.



I'yv. Xuvpvaioig 4 IGN. SMYRNAEANS 4

I Ta0To O€ TUPAIV®D VULV, ayanntol, e10ws 0T Kol VMELS oUTw¢ ! Now I warn you of these things, beloved, knowing that you
EXETE. TPOoQUAdOow &€ Vud¢ amo TV Onpiwv T@v also are so minded. But I guard you in advance against beasts
avBpwmoudpPwv, oU¢ oV u6vov del Vuds un mapadéxeabat, in the form of men, whom you must not only not receive but,
AN’ €l SuvaTov unde ouvavtav, uévov O¢ mpooeUxeabe vmep if it is possible not even meet but only pray for them, if they
aAUTAV, €AV TWS UETAVONOWALY, Omep UoKoAov, Tovtov §¢ may repent, difficult though that be - but Jesus Christ who is
gxet éovaiav ‘Inoov¢ Xpiotdg, T aAnBivov nuav {fiv.2el yap our true life has the power over this. 2 For, if it is only illusion
70 dokelv TalTH EmpdyOn vmo To0 Kupiov UV, kayw T0 that these things were done by our Lord, I am also a prisoner
Sokeiv §édeuat. Ti §€ kal Eavtov Ekdotov §édwka T Bavatw, in illusion. And why have I given myself up to death, to fire,
0§ TP, TPOG UdXaLoxV, TTPog Onpia; aAl’ €yyvg uayaipag to the sword, to wild beasts? Because near the sword is near to
Eyyu¢ 000, uetad Onpiwv uetald 0ot udvov év t@ évouatt God; with the wild beasts, with God; in the name of Jesus
'Thoo0 Xp1oTo0 €16 TO CUUTKOETV aUTH TavTa UTouévw, «vtod  Christ alone am I enduring all things, that I may suffer with
ue évdvvauovvrog tod tedeiov avBpwmov. him, and the perfect, man himself gives me strength.

IGN. SMYRNAEANS 4
1 After ovvavtav, the Latin, Armenian & Sahidic texts add avtoig; Lightfoot includes the word in brackets. For mpooevyeabe, here following the
Sahidic text, the Greek, Latin & Armenian texts read mpooevyeotai.
2 Here and elsewhere, 0 dokeiv follows Codex Mediceus, where the Long Recension has T dokeiv. At the end of the verse, Codex Mediceus and the
Latin text add yevouévou.



Iyv. Zuvpvaioig 5

1Ov Tveg ayvoobvtes apvoivral, udAdov 8¢ novnbnoav on’
avT0U, 6vTes auvnyopor Tob Bavarov udAlov 1j tij¢ aAnBeiog:
0U¢ 0UK ETELoRV &l TPOPNTEIXL 0VOE 0 VOUOS MwUoewg, dAN
oU8€ uéypt vOv to €0aryyéMov, ovd€ T& NUETEPX TWV KAT
avopa TaBNuaTa. 2Kal yop TEPL NUWY TO QUTO PPovoDaLV. Ti
Yoo ue WQeMel Ti¢, €1 ué Emonvel, TOV O KUPLOV UOU
BAaopnuet, un ouodoy@v avtov capko@dpov; 0 8¢ ToUTO
Aéywv TeEAelw¢ aUTOV AMHPVHTAL, WV VEKOOPOPOS. 3Ta OE
OVOUATX AUTWV, GVTa ETLoTe, 0UK E60EEV uot Eyypdnpat. kAL
undé yévoitd uor  alT@V  uvNuoOVEUE, uéypi oD
UETAVONOWAatV €1¢ TO TBoc, 0 E0TIV NUDV AVEOTKOL.

IGN. SMYRNAEANS 5

1 Now some ignorantly deny him, or rather were denied by
him, being advocates of death rather than of the truth. They
whom neither the prophecies nor the law of Moses persuaded,
nor the gospel even until now, nor our own individual
sufferings. 2 For, they have the same mind concerning us. For,
what profit is it if they praise me but blaspheme my Lord, and
do not confess that he was clothed in flesh? But he who says
this has denied him absolutely and is clothed with a corpse. 3 1
have not thought it fit to put into writing their unbelieving
names; but I would rather not even remember them, until they
repent over the Passion, which is our resurrection.

IGN. SMYRNAEANS 5

I In place of Mwioewg, Lightfoot has Mwoéws.
2 Lightfoot adds un before Aéywv.

3 Lightfoot’s translation opens with, “But their names, being unbelievers, I have not thought fit to record in writing.”



Iyv. Zuvpvaioig 6

IMnéei¢c mAavaobw: kal & Emovpavie Kol 1 d6éx TV
AYYEAWV Kl Ol XPYOVTEG 0pATOl TE KXl XGPATOL, EXV M)
moTebowoty €l¢ T0 aiux Xpi1oTod, kdkeivoig Kpiol €otiv §
XWPDV YWPEITW. TOTOG UNdéva uaLoUTwW: TO Yp OAoV 0TIV
mioTic kol dydmn, wv ovdEv mpokékpital. 2kaToudOste 8¢
Tovg Erepodololvtag €i¢ TV xdpwv ‘Inool Xpiotod Tthv €i¢
nuag éEABodoav, Tw¢ évavtiol (0l Tf] yvWun to0 Be00. mepi
AYATING 0V UEAEL AUTOIG, 0V TEPL XHPOG, OU TIEQL OpPEVOD, 0V
mept OAMiPouévov, ov mept dedeuévov 1 Aedvuévov, ov mepl
TEWVOVTOS 1] SP@VTOC.

IGN. SMYRNAEANS 6

1 Let no one be deceived; even things in heaven and the glory
of the angels, and the rulers visible and invisible, there is
judgment if they do not believe in the blood of Christ. He that
receives let him receive. Let not office exalt anyone; for, faith
and love are all; and nothing is preferred to them. 2 But mark
those who have strange opinions about the grace of Jesus
Christ that came to us, how contrary they are to the mind of
God. For love they have no care, none for the widow, none for
the orphan, none for the afflicted, none for the prisoner, none
for the hungry or thirsty.

IGN. SMYRNAEANS 6

L After Xpioto0, Lightfoot adds to0 @00 in brackets.

2 Lightfoot has 1] AcA\vuévov in brackets; the words are omitted by the Armenian and Sahidic texts.



Iyv. Juvpvaioig 7 IGN. SMYRNAEANS 7

TEUyap1oTiog Kol Tpooevxri¢ améxovtat, dick 0 ur) omoAoyeiv ! They abstain from Eucharist and prayer, because they do not
TV evyapioTiav odpka €lvar ToD owthpog U@V Tnood confess that the Eucharist is the flesh of our Saviour Jesus
Xp1oTo0 THV UMEP TAV AuapTIOV MUV mabovowav, fjv tff Christ, who suffered for our sins, and who the Father raised up
XpnotéTnTL 6 maThp fyelpev. ol ovv dvridéyovres i Swped by his goodness. They who deny the gift of God perish in their
To0 Be00 ov{nrodvreg amobvriokovaty: ouvépepev Oe avtoi¢c disputes; but it would be better for them to have love, so they
AYXTTAV, (VX K&l AvaoT@OoLV. 2mpémov 0TIV anéyecbut T@V  also may rise again. 2 It is right to refrain from such and not
TOLOUTWV Kol UiTe kot 18iov mepl avTt@v AaAeiv unjte ko, speak about them in private or in public but to give heed to the
npooéxelv 8¢ toi¢ mpoprtaig, Empérw 0 T evayyeMi, év prophets and especially to the gospel, in which the Passion has
¢ 70 ndfog Nuiv Sedidwtor kai 1 dvdotaols TeteAeiwtal. been revealed to us and the resurrection is accomplished. But
TOUG € UEPLOUOVG PEVYETE WG XPXTV KAKWDV. flee from divisions as the beginning of evils.

IGN. SMYRNAEANS 7
I Lightfoot includes the 1st sentence (up to fjv tj xpnorétnri 0 natnp fjyeiev/ ‘the Father raised up by his goodness’) as part of 6:2.
2 After the opening mpémov, Lightfoot adds ovv in brackets, following the Greek text; Lake follows the Latin & Armenian texts in omitting the
word. Lightfoot includes the last sentence as part of 8:1.



Iyv. Juvpvaioig 8 IGN. SMYRNAEANS 8

Igvteg TG EMOKOT® akoAovbeite, w¢ oot Xpioto¢ T ! See that you all follow the bishop, as Jesus Christ follows the
natpl, kKol TG mpecfutepiwy w¢ Toi¢ amoatololg. Tovg §¢ Father, and the presbytery as the Apostles. And respect the
Stakovoug évtpéneabe w¢ B0l €vroAnv. undei¢ xwpic to0 deacons as the command of God. Let no one do any of the
EMOKOTIOV TL TOXOOETW TWV XVNKOVTWYV €1 TNV €kkAnoiav. things appertaining to the Church without the bishop. Let that
éxetvn Pefaio evyapiotio fiyeiobw, 1) vmo éniokomov ovox i be considered a valid Eucharist which is celebrated by the
W &v avTo¢ émTpéym. 28mov &v avij ¢ émiokomog, ékei T0 bishop, or by one whom he appoints. 2 Wherever the bishop
mAfifog fitw, womep Smov &v 1 Inoods Xpiotds, ékel 1 appears let the congregation be present; just as wherever Jesus
kaBodikn ékkAnoin. ovk €6V EoTiv ywpig ToU émokdnov ovte Christ is, there is the Catholic Church. It is not lawful either to
BartiCetv olte aydnnv moieiv- kAN 0 &v ékeivog dokiudon, baptise or to hold a love feast without the bishop; but whatever
To0T0 kKaid T O£ evdpeotov, iva dopaés i kal PéBatov m&v  he approves, this is also pleasing to God, so everything you do
0 MPATOETE. may be secure and valid.

IGN. SMYRNAEANS 8
1 Note that Lightfoot includes tov¢ §¢ uepiouovs pevyete wg dpxny kak@v from 7:2 as part of this verse (see #7:2).
2 In place of fitw, here following the Berlin Papyrus (and Lake), Codex Mediceus (and Lightfoot) has éotw; similarly, Lightfoot has Xpiotog Tnoovg
in place of 'Ingot¢ Xpiotds. For mpdaoete, here following the Armenian text, the Greek & Latin texts read mpdooetal.



Iyv. Juvpvaioig 9 IGN. SMYRNAEANS 9

TEGA0YOV €0Tiv Aoimov avavial NUdS, ws €Tt katoov xousv 1 It is good for us to return to sobriety while we still have time
€1¢ 00V UETAVOETV. KaADS EXeL, B0V Kai émiokomov eldéval. to repent towards God. It is good to know God and the bishop.
0 TIM@V Emiokomov vmo Beol tetiuntar 0 Adbpa émokomov 1 He who honours the bishop is honoured by God; he who does
npdoowv ¢ SiaBdAw Aatpetel. 2ndvta ovv Uuiv év xdpirt anything without the bishop’s knowledge serves the devil.
TEPLOOEVETW: GELOL YAP E0TE. KATX TAVTX UE avemavoate, Kol 2 Let all things then abound to you in grace; for, you are
Uuacg Tnoot¢ Xp1oTog. amovta ue Kol mapovia nyanfjoate. worthy. In all ways, you refreshed me; so, may Jesus Christ
auonn vuiv o0 Bedg, &' ov mavra vmouévovres avtol refresh you. You loved me in my absence and in my presence.
tevéeabe. May God reward you; if, for his sake, you endure all things,
you shall reach him.

IGN. SMYRNAEANS 9
I In place of fjuds, following the Berlin Papyrus & Armenian text, the Greek & Latin texts have kai. Lightfoot has €71 in brackets.
2 In place of auoifn, here following the Berlin Papyrus (and Lake), Lightfoot follows the Latin text (retribuat) and has aueifor; Codex Mediceus has
auoipe.



Iyv. Juvpvaioig 10 IGN. SMYRNAEANS 10

1oidwva Kkai Péov Ayabdmovv, ol énnkodovbnodv uot €ig ! Philo and Rheus Agathopous, who followed me in the cause
AGyov 000, kad@g énommoate vmodeéduevor w¢ diakovovs of God, you did well to receive as deacons of God; and they
Beol- of kKl EVYPIOTODOLY TG KUPIw UTTEP VU@V, 0Tt aUTovS  also give thanks to the Lord for your sake that you refreshed
AVEMXVONTE KXTX TTAVTX TPOTOV. 0VOEV DUV 0V uh amoleitar. them in every way. Assuredly shall nothing be lost for you.
2qvTiPuxov VUGV TO TVEDUX MOV Kol T deoud uov, & ovxy 2May my spirit be for your life and my bonds, which you
Umepn@avioate ovdE Emnaxuvonte. ovde vuds émnaioxvv- treated neither with haughtiness nor shame. And he who is
Orjostou 1) tedeia EAic, Tnoov¢ XpioTog. perfect hope, Jesus Christ, shall not be ashamed of you.

IGN. SMYRNAEANS 10
1 In place of Péov, the Berlin Papyrus (and Lightfoot) has Paiov. Lightfoot adds Xpioto? in brackets before Ogo0.
2 In place of éArig, here following the Berlin Papyrus and the Armenian text (and Lake), Codex Mediceus and the Latin MSS (and Lightfoot) have
TOTIG.



Iyv. 2uvpvaioig 11

I'H mpooevyxn vuwv aniAbev éni v ékkAnoiav tmv év
Avtioyeiq th¢ Zvpiag, 00ev Oedeuévog Oeompemeotdarols
Seouoic mdvrag domdlouat, ovk v &&o¢ éxeibev elvaa,
goxatog avT@V WV Kata OéAnua 8¢ katn&idbnv, ovk €k
ovveldoto¢ AN’ €k xdpitog Bsol- 1jv elyouar teAsiav uot
So0Avai, v év T mpooevyfi VU@V Oeod émrvyw. 2iva ovv
VU@V Tédetov yévnTan 0 Epyov Kol ML Yii¢ Kol €V oUpava®,
moénel €i¢ Tiunv 0ol xewpotovijoal TNV EKKANoiav vu@v
Oeonpeafevtnv, €i¢ TO yevouevov €v Zuplx ovyxaprval
aUTOIC, OTL €lpnvevovay kol amnéAaPov to idiov uéyebog kai
dmekareoTddn avtoic TO 1810V cwuateiov. 3épdvn uol ooV
B0l &&iov mpayue, TEUPAL TIVE TOV UMETEPWV MUET
émotoMg, va ouvdoédon thv kata Bdv avTois yevouévny
evdiav, kai 0T1 Muévog 1idn Etvyxavov tij mpooevxs] VU@V.
téhelor dvreg Tédeix kai ppoveite. B ovov yap Vuiv €0
TOXOOELY O£0¢ ETOLUOG EIC TO TTAPEXELY.

IGN. SMYRNAEANS 11

1Your prayer reached the church in Antioch of Syria and I
greet all men as one coming thence in bonds most godly,
though I am not worthy to belong to it, being the least of them;
by the will of God I have been thought worthy, not of my own
doing but by God’s grace, which I may be given to me to the
end and that, by your prayers, I may reach God. 2 So, in order
that your work may be perfect both on earth and in heaven,
your church should appoint, for the honour of God, a delegate
of God to go to Syria, to congratulate them for gaining peace
and recovering their proper stature, and that their proper
constitution has been restored. 3 It appeared to me, therefore,
a deed worthy of God for you to send one of your number with
a letter to join in extolling the calm they have obtained from
God and that, through your prayers, they were now gaining a
haven. As you are perfect, let your counsel be perfect. For, if
you desire to do well, God is ready to help you.

IGN. SMYRNAEANS 11

Lightfoot has a comma in place of the ano feleia after 6eo0.

In place of év Zupig, here following the Berlin Papyrus (and Lake), Codex Mediceus and the Latin text (and Lightfoot) have éw¢ Zvping.
Lightfoot omits 000, following Codex Mediceus; here, we follow the Berlin Papyrus and the Latin text (and Lake). In place of napéyetv, following
the Berlin Papyrus (and Lake), Codex Mediceus (and Lightfoot) has mapaoyeiv.



Iyv. Juvpvaioig 12 IGN. SMYRNAEANS 12

VAoma(eTon Duds N aydmn tov adedp@dv tav év Tpwddt, 60ev 1 The love of the brethren who are at Troas salutes you, whence
Kol ypapw vuiv 8t Bovppov, 0V aneoteidate uet’ éuod dua I am writing to you by Burrhus, whom you sent with me along
Epeaiorg, Toi¢ adeA@oic U@V, 0¢ KaTq vt ue avénavoev. with the Ephesians your brothers; he has in all ways refreshed
Kol Gpelov mavTeG aUTOV EUinobvTo, via é€eunmAdpiov 000 me. Would that all imitated him; for, he is a pattern of the
Stakoviag. aueipetar avtov 1) xdpis ket mavra. 2aondlopat  ministry of God. In all things, grace shall reward him. 2 I salute
Tov a&100e0v Eniokomov Kai Osompenes npeaPutépiov kai tovg  the godly bishop, and the revered presbytery, and the deacons
ovvdovAdov¢ uov Stakdvovs Kol Tovg kat' d&vdpx kai kowvij my fellow servants, and you all, individually and together, in
TavTag €v ovouatt Tnood Xpiotol kal T oapkl autol Kol T()  the name of Jesus Christ, and in his flesh and blood, by his
aiuatt, Tabel Te Kol AVAOTKOEL OXPKIKT] TE Kl TVEVMATIKS], passion and resurrection both of flesh and spirit, in union with
v EvOTNTL O£00 Kol VU@V X&p1g VUiV, EAeog, elpnivn, vmouovr) God and with you. Grace to you, mercy, peace, and endurance
d10x TV Tog. always.

IGN. SMYRNAEANS 12
1 The spelling of BoUppov varies considerably, both here and in Ign. Ep & Ign. Ph; it is possible that Béppog, which has some support in the Latin
text, is the correct form.
2 Lightfoot adds a comma after mpeofurépiov and has the subsequent kai in brackets.



Iyv. Juvpvaioig 13 IGN. SMYRNAEANS 13

VAond{ouat Tovg 0ikovg TV adeA@@v uov ovv yuvaiél kol 11 salute the families of my brethren with their wives and
Tékvolg kol Ta¢ mapbévovs Tag Aeyouévag xrpas. éppwabé children, and the maidens who are called widows. Farewell in
uot €v SUVAUEL TATPOG. RoTA(eTan VUKS Pidwv ovv €uol Wv. the power of the Father. Philo, who is with me, greets you. 2 1
2 gomadouat TOv olkov Taoviag, fiv elyount é5pdodon mioter salute the house of Tavia and pray that she be confirmed in
K&l RYAT) OXPKIKF] TE Kol TVeEvUatikf]. aonaount AAknv, o faith and love, both of the flesh and spirit. I salute Alce, a name
moONTOV uor OVou®, Kol Adpvov Tov aoUyKpitov Kol most dear to me, and the unique Daphnus and Eutecnus, and
EUTEKVOV Kol TTAVTOG KT OVoud. Eppwabe €v xapitt Ogo0. all others by their names. Farewell in the grace of God.

IGN. SMYRNAEANS 13
1 In place of matpd, following the Latin & Armenian texts, Codex Mediceus and the Long Recension have nveuatog; the difference in the MSS would
be between mp¢ & mvg.
2 For Taoviag, following Codex Mediceus and the Latin text (and Lake), the Armenian text and the Long Recension (and Lightfoot) have F'woviasg.



